
Ступеньки счастью вовсе не преграда. 
Открою двери. Скажешь: Я люблю. 
Впервые в жизни. Никого не надо. 
Спрошу глазами: Где так долго был? 
Я столько лет  в чужих искала лицах. 
Обнимешь крепко: По земле бродил… 
Рим, Лондон, Вена, Краков, Ницца… 
Зачем так далеко меня искать? 
Я здесь, где небо рассыпает звёзды 
В озёрную чарующую гладь. 
И ты рукою можешь их достать. 
Я здесь, где васильковые поля 
Закат укроют алою вуалью. 
Я здесь, где серебрятся тополя, 
Где снег ложится белой тёплой шалью. 
Я здесь, где столько лет тебя ждала… 
С надеждой в сердце. С верой в  чудо. 
Я здесь, где, может, счастлива была, 
Но точно знаю, что с тобой счастливей буду. 
Июльской тёплой ночью у окна 
Ищу  тебя я, всматриваясь вдаль. 
Подмигивает жёлтая луна – 
Придёт, коль веру возложила на алтарь.   

Юрий МОСКАЛЁВ

Юрий Иванович Москалёв родился в 1966 году в Петрозаводске. С 1971 года прожи-
вает в Смоленске. Окончил Смоленский государственный медицинский институт, стихи 
пишет с середины девяностых годов. Изданные сборники стихотворений и поэм: «Сю-
жеты истории в стихах», «Поэма о Пушкине», «16 картин из жизни Гоголя», «История все-
ленной» (стихи для детей), сборник статей «Новый век, или Образование в духе мира», 
киноповесть «Сергий Радонежский», краткая антология «Стихи о счастье. Классики и 
современники» (как редактор, составитель и переводчик). Публикации: «Литературная 
газета» (г. Москва), «Журнал ПОэтов» (г. Москва), «Китобдунёси» («Книжный мир», г. Таш-
кент), “Bukhariantimes” (Нью-Йорк), «Под часами» (г. Смоленск),  «Смоленская газета»… 
Принимал участие в качестве составителя и переводчика русских страниц для между-
народной антологии Happiness: TheDelight-Tree(«Счастье: Древо Восторга»), изданной в 
2015 году в Нью-Йорке UN SRC SocietyofWriters (писательской организацией при  ООН). 
Юрий Москалёв сотрудничает в качестве рецензента с «Литературной газетой» и пере-
водил с английского для издательства «Эксмо». 

ЛИТОБЪЕДИНЕНИЕ «РОДНИК» ИМ. Ю.В. ПАШКОВА



«О КАПИТАН! МОЙ КАПИТАН!»
Переложение на русский стихотворения Уолта Уитмена 

Лазурь и солнце на волнах.
Чужбина, бури за спиной.
Попутный ветер в парусах.
На горизонте брег родной.

А порт восторжен, смотрит вдаль.
Белёсых долгих расстояний
Уж скоро ниспадёт вуаль,
И якорь с плеском и сияньем
Нырнёт на глубину причала.

Но с кровью из открытых ран
Жизнь капитана истекала…
Ах, что случилось, капитан?
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ВРЕМЯ ВЫБРАЛО НАС

На «холодной войне» – тоже битвы, 
также действует жёсткий приказ! 
Эти ночи и дни не забыты -
время выбрало нас!
Кто назвал «временами застоя» 
напряжением полные дни? 
В это время творилось такое, 
что от злости краснели враги.
Мы гордились Страною Советов, 
отдавали все силы мы ей. 
Пусть сегодня узнают об этом 
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